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BUHCJ/IOBJIEHHA 3I'O/IH TA BI/IMOBH B ITUCKYPCI
BPUTAHCBHKOI IPAMH: KOMYHIKATUBHO-IIPATMATHYHHH
ACIIEKT

Cmamms pozensdae GUCIOBIeHHA 3200U ma GIOMOBU Y MOGIEHHI NepPCOHANCI8
Opumancekoi Opamu, po3Kpusac ix npasmamuyHuti nomenyian. /focnioxcyemscs cneyugixa
MOBNIEHHEBUX aKMI8 3200U ma GiOMO8U. Busnauaemvcs 6ionosionicms 3200u ma 8ioMo8u
sumozam Ilpunyuny esiunugocmi. AHANI3YIOMbCA MAKMUKU NEPCOHANCHO20 MOBIEHHS, WO

CRpUsioms 8epOAIbLHOMY 6MINEHHIO 3A3HAYEHUX SAGULY.
Knrouosi cnosa: ouckypc opamu, 3200a, 8i0M06a, MOBIEHHEBUL AKM, MAKMUKA.

CyyacHi JIHTBICTUYHI J1OCJII>KSHHS CHpSIMOBaHi Ha BUSBJICHHS TOTO, SK
JFOAMHA BUKOPUCTOBYE MOBY B MPOIIEC] CBOT KUTTEABIILHOCTL Y 1IbOMY 3B’ A3KY,
OIHUM 13 3aBJaHb Cy4YacHO1 JIHTBICTUKM € BHUBYCHHSI KOMyHlI(aTI/IBHO-
nparMatuuHuX ocoOymBocTed mianory [CemiBanoBa 2013, 144-158] ta anani3
TOTO, SIKUM YMHOM BiI0YBA€ThCSl TAKTUKO-CTpATEriyHa OpraHi3ailisi MOBJIECHHS Ta
BiIOIp MOBIIEM TIEBHHX MOBHHUX Ta MOBJICHHEBHX 3aC001B B MPOIEC] CITUIKYBaHHS
JUISL peaniBaiiii sK JIHMBaJbHUX, TaK 1 eKCTpaMHrBabHUX Iiei. [lpu mpomy
JHTBICTUYHI posBi):[KI/I OXOILUTIOIOTh SIK peanbHy KomyHikarito [CrmaBoBa 2009,
158-163], Tak i xynosxHiit nuckypc [CaBuyk 2008, 182-185].

3 iHImoro OOKy, aHam3 lH,Z[I/IBLZ[yaJIBHOFO MOBJICHHSI JT03BOJISIE BUSBUTH
JaCTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS NIEBHUX CTPATErid Ta TAKTUK Y KOHKPETHUX CUTYAITISIX
cuiikyBaHHs. Toi#l ¢akT, mo AUCKYpC Apamu NOTpedye NeTaTbHOTO BUBUEHHS Y
cBOil OaratorianoBocTi [[‘osoBaneBa 20100 52-53] mo3Bosisie HaMm 3aTyYUTH
NEPCOHAKHE MOBIICHHS OpPUTAHCHKOI Jpamu I aHaJi3y BHUCJIOBIEHHS 3TOJU Ta
BIIMOBH, 1110 € Ha Yacl.

VY Cy4acHMX JIIHTBICTUYHUX PO3BIAKAX IMPOKO MNPEACTABICHUN aHAI3 SBUILL
3roaM Ta BIIMOBHU. Hampukian, AOCHIIKYETbCS pOJb 3TOAU Y peamizarii
[Mpuniuny BeiwmBocTi [['azuzoB 2009, 13-18]; BH3HA4AOTHCS KOHBEHIIIAHI
MOJyCH 3TOAM SK (PEHOMEHy, IO IOM’SKIIy€ KaTeropu4HICTh BIIMOBIII Ta
HAIpaBJICHUH HA CTBOPEHHS KOMQOPTHOI arMocdepu cruinkyBanHs [TperbskoBa
2013, 96]; BigMOBa pO3TIAAAETHCS SK KOMYHIKATUBHA CTpaTeris, IO
XapaKTePU3YETbCS HErOTOBHICTIO MOBI A0 cmiBopami [[piomox 2012, 22;
OcoBchka 1999, 43-44], ta peanizalliss K0T MO MPU3BOIUTU 10 MPUITHHCHHS
KOMYHIKaTUBHOI B3aemoii [Omapuyk 2001, 107-112].



Y HamoMmy JOCHKEHHI MU pO3IJISJaEMO 3roJy Ta BIIMOBY K
perpocriekTUBHI MoBJIeHHEBI akTu [[Toueror 1989, 48], 1m0 BUHHKAIOTH B SIKOCTI
peakiii Ha MEeBHUH KOMYHIKATUBHHM CTUMYJ, a UTOKYTHBHE NMPU3HAYCHHS SKUX
JICTEPMIHY€EThCSI UTOKYTUBHMM TPU3HAYCHHSIM MOTIepeNHb01 perutiku [bapaHoB
Kpetimmu 1997, 86]. I3 3anpomoHOBaHOi Cy4acHHMH PO3BIIKAMH THIIOJIOTI
MOBJICHHEBOTO aKTy 3T0JIY, B SIKIH BUPBBHSAIOTHCS 3roJa-MIATBEPAKEHHS, 3r0ja-
CXBaJICHHS, 3T0J1a-103B1I, 3r01a-A0T0BIp Ta 3rofa-nmoctynka [Opasomuuosa 2012,
82-83] obupaemo nBa octanHi. OTKe i 3r0I0I0 MU PO3YMIEMO CTBEPKYBAILHY
BIITIOBI/Ib, SIKA MOBITOMIISIE PO B3STTS HA ceOe 3000B’ I3aHHSI BUKOHATU IIOCh, 110
JEMOHCTPYE fK IUpe OakaHHsS OyTH KOPUCHUM, TaK 1 BUMYIIIEHY TIOCTYIIKY, Ta €
peaKIiero Ha BUMOTY, HaKa3 YU IMIPOXaHHS CITIBOSCITHUKA.

MoBeHHEBUI aKT BIIMOBH MO’K€ OyTH SIK BIAMOBOIO BiI MPOMO3HIIii abo
3aMpoLIeHHS, TaK 1 BIIMOBOIO OyTH KOPUCHUM CITIBOECITHUKY Ta BUKOHATH BUMOTY
a6o mpoxanns [[Tyaposckas 2000, 15-17]. V namomy 1OCiIKEHHI i1 BITMOBOIO
MH PO3YMIEMO HETATWBHY BUIMOBIIH HA BUMOTY UM MPOXaHHS CIIBOCCITHMKA, KA
NOBIIOMIISIE TIPO HeOaxaHHs OpaTu Ha cede MeBHI 3000B’ I3aHHS.

AHani3 TEPCOHAXHOTO MOBJICHHS OpPHUTAHCHKOI JApaMy TOKa3ye, 1o
BUCJIOBJICHHS 3TOJIM Ta BIAMOBHU IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y AUCKYPC1 IpaMHu.
[lpu mpomy, SAKIIO 3roja CHpPHsIE MATPUMAHHIO KOOIEPAaTWBHOI B3aEMOJIi Ta
BinmoBinae Bumoram [IpuHnmmy BBiwMBOCTI [Brown, Levingson, 1987] ta
MaKCHUMHU 3T0JIH, SIKa TPUITMCYE MOBIIIO IOBAXKATH CITyXxada, 3MEHIIIYBaTH HE3TOTY
Ta 30UTbIIyBaTH 3TOY, TO BIIMOBA MOPYILYE MPUHIIMIT BBIUIMBOCTI, TEMOHCTPYE
HeO@KaHHS MIATPUMYBATH JOOPO3UWIMBY aTMOC(epy CHUIKyBaHHS. 3 IHIIIOTO
OOKy, peanizalliss caMOi BUMOTH MOK€ BiIOYBaTHCh SIK B 30HI KOOIIEPATUBHOTO
CIUIKYBaHHS, HAPUKJIIA], SKIIO MOBEIb 3aCTOCOBYE MPOXAHHS:

Paula. Please go — | want you to go.

Frank. There’s no need to be frightened [Benfield 1981, 12], tak i B 30Hi
KOH(PPOHTATUBHOTO CHUIKYBaHHS, SKIIO BUKOPUCTOBYETHCS HAKa3:

Dickon. Turn it off! Turn the damn thing off!

Lindsey. Dickon! What's the matter with you? [Hastings 1979, 26] a6o
norposa:

Julian. Not thinking of giving me the sack, are you? I don’t think you'll do
that, miss Strange, not if you think about it. You can 't dismiss people for nothing,
not nowadays, and [ don't think you'd like me to tell Dr Marshall the reason, do
you? That little conversation we had — that’s better kept between ourselves — don 't
you agree?

Peggy (resentfully). I suppose you re right [Manktelow 1977, 14]. Peakiiiero
Ha BUMOTY MOYKe OyTH K 3roja ii BUKOHATH, TaK 1 BiIMOBA.

BepOanbHe BTUICHHSI 3TOJIM Y pEIUIKaX MEPCOHAXKIB OpUTAHCHKOI JpaMu
BiIOyBa€ThCS 3a JOTIOMOTOIO0 TAKTUKH 3TOJU, SKa BKIFOYA€ MOBJICHHEBI aKTH
3TOJIU:

Keith. Make us all another cup of coffee before you go. That’s a girl.

Emma. Ay, ay, sir [Ayckbourn 1983, 22].




Peanizaiiisi TAKTUKM 3roJM MOKE€ KOMOIHYBaTHCh 3 NMEBHMMH YMOBAaMH, Ha
SKUX TIEPCOHAX TIOTOJIKYETHCSI BUKOHATH BUMOT'Y:

Ginny. The thing is, we would like you to cook us a Jewish meal. We will buy
all the necessary, and help you to prepare.

Julie. But | thought that everything was arranged.

Ginny. It was. Now it’s changed.

Julie. | see.

Ginny. Will you?

Julie. On one condition.

Ginny. What’s that?

Julie. Stay out of my kitchen. Take away Chinese food! [Bingham 1976, 23].
VY naHoMy BHMIIAAKy IMpOXaHHS MIBUMHH, aapecoBane JiTHii cycimmi (we would like
you to cook us a Jewish meal) minTpumyeTbcsi 1OAaTKOBUMH O0OOB’SI3KaAMH, SIKi
Oepe Ha cebe MoBelb, 100 3arikaButu ciayxada (We will buy all the necessary,
and help you to prepare). Ampecar Bumoru na€ BinmoBimk He Bimpasy (But |
thought that everything was arranged), 1o 3my1irye JiBYMHY TOBTOPUTH ITPOXAHHS
(Will you?). Jlumre micisi mpOro cyciika HOBITOMIIAE MPO ICHYBaHHS YMOBH
BukoHaHHsa BuMoru (On one condition), mo ga€ MOXKIMBICTH JIBUMHI 3HITH
BUMOTY Ta 30epertu o0mmaus abo npomosxkuth iHtepakiio (What’s that?). Omxke
yYMOBa BHUCTYIIA€ OJTHOYACHO 1 3r0/I010 BUKOHATH BUMOTy (Stay out of my kitchen.
Take away Chinese food!).

OcoOnuBuii IHTEpEC MPEACTABISIE peani3allisi TAKTUKH 370U -TIOCTYIKH, JJIs
AKOT XapaKTepHUM € TOU (PaKT, 0 MePCOHAX HE BiIpa3y pearye Ha BUMOTY:

Ray. So could we have a bit of chat, do you think?

Beryl. Now?

Ray. Yes.

Beryl. Down here?

Ray. Yes?

Beryl. All right then, Ray [Davies 1982, 4]. HeumpicTh 3rojau >XIHKH
MIIKPECIIIOETHCSI KBECUTHBAMU, 1110 YTOUHIOIOTH MICIIE Ta YaCc BUKOHAHHS BUMOTHU
(Now? Down here?) ta MaroTh Ha METi IEPEKOHATH YOJIOBIKA 3HATH BUMOTY.

Kpim Toro, y 3roi-nocTymnii 1eMOHCTPY€ETHCSI BUMYILEHUI XapaKkTep 3TOJU:

Guy. All right. If you want to talk about it, we will [Ayckbourn 1986, 85];
a0 BHUCYBa€TbCS 3yCTpIYHA BHUMOra Jo0 CHIBOECIIHMKA, M0 BHUCTyHae
KOMIIEHCALIIEIO 3a B3ATTS HA ce0e 30008’ sI3aHHA:

Tessa. Do your best.

Graham. You — go and stuff your bird and I'll do my best [Rayburn 1977, 9].

Y KOMYHIKaTUBHIM B3a€MOJIii TaKTUKa 3TOMMU-TIOCTYNKH MOXe OyTH
PEakKIli€l0 Ha BUMOTY BUPaKEHY MOTPO3010:

James. Surely we can manage with one car until Monday?

Paula. No. | must have it today. | suppose that means I'll have to go and
fetch it myself.

James. Don't be silly, darling. You've got the dinner to see to.




Paula. The dinner will just have to wait!

James. No, no, Paula! It's out of the question. You've got far too much to do.
(He acts the long suffering husband). Don't worry — I'll go. If it's so important to
you [Benfield 1981, 25]. Sk 6aunmo 3 npukiaay, npomno3uilis JoJosika (Surely we
can manage with one car until Monday?) 3yctpidae BinmoBy 3 60Ky npyxunu (NO.
| must have it today) Ta iHTeprperallifo MOBEIIHKKA YOJOBIKA SIK BIIMOBH
nonomortH (I suppose that means I'll have to go and fetch it myself). V BinmoBsini
YOJIOBIK HAroJoIIye Ha Hepo3yMHOCTI i1 miany (Don't be silly, darling) ta anemoe
10 0008’ s3kiB Apyxunu (You've got the dinner to see to), i miie HemmpsiMa Morpo3a
IpyXuHU He 3aiimarucst qomarHiMu cipasamu (The dinner will just have to wait)
3MYIIIy€ YOJIOBIKa BAATUCS IO TAaKTHKHU 3rofu y Burisaai npomicusa (I'll go), mio
KOMOIHYy€eThCs 3 osicHeHHs M MoTuBY 3roau (If it's so important to you).

TaxTrka BITMOBU IIMPOKO MPEACTABIICHA y PEIUTIKAX IMePCOHAXKIB!

The telephone rings.

Dickon. Hell. Let it ring.

Lindset. No. I'm expecting a call from Phillip [Hastings 1979, 25].

Jlns BiIMOBHM XapaKTepHUM € BUKOPHUCTAHHS JOJATKOBUX 3ac00iB, M0 i1
MOM’ IKIITYIOTh Ta MOSICHIOIOTH TTO3UIIIO MOBIIS:

Howard. Let’s get married right away. Next week, say, or the week after
that.

Peggy. No, no, I couldn’t do that. What would happen to the family?
[Manktelow 1977, 28]. SIk Gaunmo 3 mpukiamy, npsMa Bimmosa (NO, NO), 1o
MICTUTD JICKCHYHHH TTOBTOP, IOTIOBHIOETHCS MOJATBHUM JIECTIOBOM (couldn ’t), sike
JIEMOHCTPY€E HEMOJKJIMBICTh BUKOHATH BUMOTY, Ta puropudHuM nutannsM (\What
would happen to the family?), sike moBimomsie npruunHY BiTMOBH.

3 HImoTro 00Ky, MOBEIh MOYKE HE OakKaTh BUCJIOBJIIOBATH BIIMOBY:

Martin. And one further point — will you marry me?

Cherry. Oh. That’s sweet of you. (She kisses him)

Martin (slightly puzzled). It’s not sweet of me, darling. | want an answer —
yes or no?

Cherry (genuinely surprised by his insistence). Oh. (Pause). Well — since you
insist, my darling — no [Cowper 1982, 20]. ¥ po3MOBi KOXaHIIIB Y0JIOBIK pOOUTH
npono3uiiro okiHm  (will you marry me?), a kxiHka yHHKae BiIMOBimI
BUKOPHUCTOBYIOUHU ETUKETHY (pOpMyITy, 1110, 3 OJJTHOTO OOKY, /1a€ MO3UTUBHY OLIHKY
HOro MOBEIHII, a, 3 IHIIOTO, € IMILIIMTHAM BUpaxeHHsM BimMoBH (That’s sweet
of you), 1110 103BOJISI€ ¥ YHUKATH MEBHUI Yac eKCIUTIIUTHOTO BUPAKEHHS BIIMOBHU
3 METOI0 30epeXKEHHs JOOPO3UWINBOI aTMOc(hepH cUIKyBaHHA OCKUIBKM YOJIOBIK
3actocoBye TakTuky mpotecty (It’s not sweet of me, darling), mosToproe
sanutanas (I want an answer — yes or n0?), >KiHKa BUMYIIICHa BepOaIi3yBaTu
BIIMOBY eKCIUTIIUTHO (NO), 3a3Ha4yarouM, IO II¢ BUMYIICHUH KpoK (Since you
insist, my darling).

TakTMka IMIUTIATHOI BIIMOBHM BKJIIOYA€ IIOSICHEHHSA HeOaKaHHS 11
BUKOHYBATH:



Tessa. Oh, leave her alone.

Graham. She never leaves me alone, does she? She radiates disapproval of
everything | say and do [Rayburn 1977, 9]. SIk Gaummo 3 mpuKIagy, BUMOTa
JPY)XUHU 3aIUIIUTH 11 MaTH Y CIIOKOI IMMPOBOKYE BUKOPUCTAHHS TAKTUKU KPUTUKU
TPEThO1 0COOH, IO IMIUIIIUTHO MOSCHIOE NPUYHUHY BIIMOBH.

Oco0OyuBICTIO peaniBallii IMIUNIMTHOI BIIMOBU € HEOAKaHHS BU3HABATU
BHMOTY:

Jean. Don'’t let mum see we've been arguing.

Norman. We haven’t been arguing.

Jean. Well, whatever you call it then. You know, it upsets her if she thinks
everything isn’t rosy [Walker 1981, 7]. Bumora xiaku (Don 't let mum see we ve
been arguing) miBeroeThCs 3anepedcHHIM dojoBikoM (pakty cBapku (We haven 't
been arguing), mo 3HiMae 3 HHOTO HEOOXITHICTh BUCJIOBJIFOBATH 3TOY YH BIIMOBY.
Sk pe3ynbTar JKIHKa BHUMYIIICHA BJIaBaTHCh JIO JOJIaTKOBUX MOSICHEHb BUMOTH (it
upsets her if she thinks everything isn't rosy), siki He mPU3BOAATH A0 HEOOXITHOT
peaxitii.

TakTka BIIMOBM BHMKOHATH TEBHY BUMOTY MOE CYHPOBOJKYBAaTHUCH
MOSICHEHHSM BIIMOBH Ta 3alydeHHSIM TaKTHUKWA TEPEKOHAHHS TEpCOHaXKa
BIIMOBHTHCH Bil BUMOTH. Hanmpukian,

Paula. | think you'd better go. Now!

Frank. (reasonably) But I'm trying to help you.

Paula. (pointing to the door) Get out![...]If you don't get out of here I shall

call the police!
Frank. The police? Whatever will you tell them?
Paula. (nervously) I'll — I'll tell them you broke into my house.

Frank. But I didn't. (Pointedly) You opened the front door yourself [Benfield
1981, 11]. V curyanii CriIKyBaHHS HE3HAHOMMX JIFOACH HenpsiMa BUMOTa >KiHKH (|
think you'd better go) 3yctpiuaerbcst 3 koHcTaTHBOM YosioBika (But I'm trying to
help you), mo cBimuuTh TPO HOro HeOaxkaHHS BUKOHATH BHMOTY. [lomamnbiie
3aCTOCYBAHHS JKIHKOIO OUIBII MparMaTMYHO Ta €MOIIMHO HaBaHTAXEHHX HaKa3a
(Get out!) ta morposu (If you don't get out of here | shall call the police!) ne
JOCATAlOTh METH Ta JI03BOJIAIOTH YOJIOBIKOBI 3aBOJIOJITH IHIIATUBOIO, MPO IO
cBinuath oro keecutuH (The police? Whatever will you tell them?), Ha ski xinka
nounnae Bigmosigatu (I'll — I'll tell them you Dbroke into my house), mo
JTEMOHCTPYE i1 3ae)KHE CTAHOBHIIIE B Jia/11 Ta BIIMOBY Bil IOTIEPETHHOI BUMOTH.

TakuM YHHOM, BHUCJIOBJICHHS 3TOJM Ta BIIMOBH € XapaKTEPHUMH IS
MEPCOHAXKIB OPUTAHCHKO1 JIpaMu. BUKOpUCTAHHS BIIMOBITHUX TAKTHK CBITYUTH
po Te, IO 13T0ja 1 BITMOBA MOXKYTh PEAT30BYBATHCH SIK B OJIMH, TaK 1 JEKUIbKa
KpokiB. OCKUIbKH peaiizarlis 3T0IH MBUIIY€E CTaTyC ClyXada, a BIIMOBU — CTaTyC
MOBIISI, OOMBa SIBUINIA BIUIMBAIOTh Ha CTAaTyCHY KOH(Irypariiro CHUIKyBaHHS, a
BIITIOBITHI MOBJICHHEBI aKTH € CTaTyCHO JaOulbHMMH. BaxnmmBe Miciie y
BepOan3allii 3a3HaYeHUX SBUII 3aliMa€e TMOSCHEHHS TO3WIli MOBIS, BUCYHCHHS



HUM JOJIaTKOBUX BHMOT JI0 CJIyXada, IO BiAOYBA€ThCA SIK 3 METOIO 3MIIIHCHHS
BJIACHOT'O CTaTyCy, TaK 13 METOI0 3MIITHEHHS CTAaTyCy cllyxaua.

[Toganb1roro NepCcreKTUBOIO O CTIKEHHSI, Ha HAIll TTOTJISI, € aHaJli3 TaKTHUK
Ta 1X CKIIaIOBUX, IO BHKOPUCTOBYIOTBCA 3 MCTOKO BHUCJIOBJICHHA 3TI0JH-
HIITBEPKEHHS B JUCKYPC1 OpUTAaHCHKOT IPaMHU.
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bopucenko H./l., xaun. puiiom. HayK, JOIEHT,
JKutomupckuil rocyrapcTBEeHHbIM YHUBEpcUTET UMeHH MIBaHa DpaHko
Brpicka3piBaHMe COIVIacHsl M 0TKa3a B IMCKypce OPUTAHCKOM paMbl:
KOMMyHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/I‘ICCKI/Iﬁ aACIIEKT
Cmamows paccemampueaent 6blCKA3bl6ARHUA Cco2ndacusl U omkKasa 6 pedu I’lepCOHa.?fC‘eﬁ
Opumanckoll  Opamvl, pacKkpvléaem ux npasmamuyeckoeo nomenyuaia. Hccnedyemcs
cneuuqbuka pevesvlx aKkmoe coziacusi u omkasd. Onpedeﬂ;zemc;i coomeemcecmeue coenacusi u
omkasza mpebosanusim Ilpunyuna eexiciueocmu. AHAIUUPYIOMCA MAKMUKU NEPCOHAICHOU peUl,
cnoco6cm6yiow;ue eep6ajszomy BONJIOWEHUIO YKA3AHHbLX SA6IeHUl.
Knroueevie cnosa: ()uCkpr ()pajl/lbl, coziacue, onmkas, peqeeoﬁ aKkm, maKkmuka,.
Borysenko N.D., Cand. of Sc. (Philology), As. Prof,
Zhytomyr Ivan Franko State University
Expression of Agreement and Refusal in Discourse of British Drama:
Communicative-Pragmatic aspect
The article deals with the expressions of agreement and refusal in the speech of Modern
British Drama Personages, singles out their pragmatic potential. The specific character of
agreement and refusal as speech acts is investigated. The correlation of agreement and refusal
with the Principle of Politeness is singled out. The tactics of personages’ speech facilitating the
verbal implementation of the phenomena in question are analyzed.
Key words: personages’ discourse, tactics, social-status characteristics.



